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A naроkbaг Ρri lesz nyolcvanöt éve, hagy ebben a városban* megszü-
letett Tador ІVLanojlović  szerb költő , draxna- és esszéíró és műfоrdítö. 
Ugyanakkor ötиеndt éve lesz, hagy ,az újvidéki Letopisban megjelent 
első  irodalami szövege szerbhorvát nyelven, amelyben araár akkor, a 
kezdet kezdetén, igazi beleérzéssel méltatván Isidara Sekuli ć  Útitársait,  
a modern áraanlatak mellett foglalt állást. Felidézhetnénk ama Manajla-
vić  életenek és alkotó tekenységének sok jelent ős dátumát, amelyek 
egyitől egyig kianutаtavák, mennyire következetes érs töretlen ez az élet-
mű , „seanmi görcs, semmi árnyék benne", ahogyan Marki Risti ć  írta. 
Felsorоl!hatná+m itt M,anajlavić  drámai és lírai, kritikai és esztétikai 
témáпt, kifagyhatatlanul gazdag erwdí, бjánalk számtalan termékét. Ma 
is anјnden fenntartás nélkül elanondhatnáan, éhagy verskötetei, a Ritmu-
sok, aTűzijátékok, az Akteon regéje és a Hasonmásom versei tartósan 
kijelölték helyét a modern szerb vers kincstárában, hagy el őadott és 
még be nem anutatatt drámi nélkül lelhetetlen felmérni, hogy mire tö-
rekedett, mit érintett, milyen prablé rákkal találkozott és тnilyen kö-
veteігnényeket táan,asztott önmaga iránta modern szerb színház. Kép-
zőmművészeti kritikái, anint araár sokan anegállapítatták, azon kevesek 
közé sorolják, akik „igazi kritikai anódszereket teremtettek" (Lazar 
Trifunović ), s az ij, korszerű  festőket elđítéletek nélkül, bizonyításra 
sem szarulб  lelkesedéssel szeanlélte. Egész moderndsta ihadjá.ra,ta. a dok-
trínák és a kanvenaknális, b ✓gyepesedett esztétika el јen közvetlenül 
és ma aradéktalanul hazzátartazi'k kult лá;ráank töa'teavetéheZ, anégpedig 
anindenekelбtt aгoddhhoz az „első  háború utáлi ёхлekhez", amеlyekben 
drámája, .a Centrifugális táncos, de ugyanúgy korai modernizmusunk 
sorsdöntő  drámájaa ás játszidatt. мanojlović  referenciái — anéghozzá 
neon csupán a forditásak rés átköltések terén — sokszarosan gazdagok 
és érd,ékesek, sőt nevezetesek is, ürügyeiket pedig a korabeli európai 
iradalanakban és művészetekben találták. 1930-ban Tin Ujević  úgy eanle-
geti, mint a anodernizmus egyik vezérét, s valójában Ujevi ć  most meg-
jelentetett összegyűjtött műveinek anutatójábcíl — de persze nemcsak 
abból — láthatjulk, hagy az utóbbi évtizedekben mennyire meg nini 
kerülhető , amilyen gyakran emlegetett Todar Mano j lović  neve és műve. 
Felihívhatnám tfigyelani kеt мanajlović  műve eniuitett állandó összete- 

* Ellhamgzott Zrenjaninban 1968. január 19-én a szerb fr бegyesül+et díszoklevelének  
ünnepélyes átadásakor.  
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vőtimek bámn e1у  ikére, ás minden bizonnyal írói érdekl ődésének gyú j гtó-
pomtjában maradnák. AВnyira egységes, egyetlen nagy hullámban meg-
valósított összefüggő  s oszthatatlan Mranajlavić  műve.  

Ezúttal azonban a m гΡana j lavići mű  legelébb átélt és megvalósított  
összetevőjéről, Manajlovié költészetéről beszélnék. Ritmusok című  első  
könyvének bevezető  versében Manajlović  azt mondja, hagy „hosszú,  
laorús őszök mvélyén mLegért végre a Tettünk". Ennek a Tettnek a kinyi-
larbkaztatásia egyetlen emelikedő  és tudatosan fegyelmezett vonal men-
tén a mai napig tart, és mutatja, hagy ez a köbt ő  — életének és tavé-
kenységenek legkülönbözőbb Рillаал  aataiiban — mindenekelőtt oda tart,  
„ a11°1 ninсsen ősz". Számos ІmІёКezёse a mitológiai és történeL гΡrii hб-
sökre, főleg mediterrán tájakna, utazásakna "és ifjúi kalandokra, azt  
mutatja, hagy mindig — mint egy régii versében — „napjogarral  a 
kezében" uralkodott rés napfényesen barátkozott Cellinivel, Apallšnaire-
rel, Fra Angelцcávial, de ugyanwgy a viking éjekkel,, gót sírokkal és  
velencei eпnl'ékművekkel. Költészetét a intha tüzes, okkult bet űkkel  
írta, volna ki, гΡnindig a anegújulб  nap dicsőségére, s mLég „elomló hal-
doklásai a szépségben" is , (Barislav Miha;jlović ) az örök utas hiteles  
élnгΡényét hordozzák. Manajlović  neon a földrajz kultuszát, hanem miin-
denekelőtt az utas kultuszát, az örök hasonmás kultuszát él еsztette fel,  
∎ameily a derűs sóvárgázs nevében kapcsolja össze a Jóh,tengert, a Pan-
nán eanlákeket, Mem nаn szobrait és a mediterrán béke és gyöngédség  
hangulatait. A békés kiegyensúlyozottság derűs tónusa uralkodik  Ma-
nojlavić  lírai bájain, mnely látszólag csattanбtLan, mert voltaképpen  
mindenestől egy alaapjában véve délies világérzés izgalmas csattanója.  
1Vljariajlоvić  vilé,gláitáasát, írta Marki Rdsti ć  1928-bon, „egy rendkívül gaz-
dag kultúra táplálja, biztos ízlés vezeti, tökéletes szellemi egyensúly,  
valamennyi :gondolati potenciál és érzelmi fiadat valóságos eufóriája  
tartja össze". Majd minden lírai feljmgyzése egy kissé Lángoló felirat,  

elhagy egy versének cшne mondja, és anindegyik ezt a lényeges kérdést  
ismв,ételi: „Hát vajon csakugyan átéltük mindezt?" A szerb szabad vers-
nek ez a doyenje „a verőfényes reggel" gazdag, de láthatatlan r mеit  
hordozta, és verseinek ragyogó d kció јát egy alaipjában veve festői dhiet  
sugaUatara valósítatta meg. A Verőfényes melankólia nemcsak egyik  
antolagikus verse, hanem miindenekfölött jelkép, jelképe az örök  
„gyönyörű  apuillái napavak", am еly „akár egy roppant hősi szív (.... )  
diadalmasan emelkedik a fehér izzás felé".  

A koancsr alkony a, „иágae]dthatatlan barna síkságon", „a mind komo-
rabb alföld", „a mind !komorabb felismerés", ez Manojlavié költészeté-
nek másik, mindig tragpkus és kellemetlenül átélt oldala, amiikor „évek  
óta bíus+an és egyedül guіbbaпsxtva ezen az egyetlen helyen" úgy érezte  
magát, mint Ovidius Tomiban. Mert, írja egy 1963ibó1 való levelében,  
„valójában és mindeek ellenére a derű  az én életeleanгаn". Ennek a  
derűnek a jegyében Todar SVlanajlović  művének sok-sok oldalát írta  
Etele, mielyek íme m гΡár éиtizedek óta ellenállnak az egyoldalú és naiv  
címkézésnek, és egyetlen izgalmas, bár finoman tartózkodó és árnyalt  
lírai vslđоmгΡássá nőnek. Az Egy szimbolikus verskötethez írt költemény-
bem ezt mondja: „Oomadold meg ezt, lés még azt is, hogy ezek a versek  
nem céltalan, senimire való j étékszerek, gondűző  сsecsebeesék, hanem  
képekkel díszített szelence, amІlynék mélyén ajándék rejlik számodra  
és mundazоk szamára, akik ki tudják nyo tni (a kulcsot magatoknak kell  
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rnegtalálnotak! ), szebb és k~a1~3 ajándék ezeknél ,a damborrn ű-
velkinél és szimbólumakavál"..Egy másik, kevésbé Ismert versében, amely-
nék elme Vers a felszálló kőről, s .amely régi barátjának közvetlen rneg-
szólitásával kezdődik („Ady Endre, mostanában sokat gondolok arra 
a te versedre a kőrő l ..."), 1Vliamajlović  enyhe ,gúnnyal tovább szövi ezt 
a gondolatát a játékról, a költészetr ől és a költő  sorsáról: „És a köl-
tők, mindent egybevetve, nem anás,ak, ,mint egyfajta illuzionisták —
ami;rő.l már régóta igyekszik meggy őzni bennünket minden megfontolt 
reális ember — s végül már mgazán ,el is hihetner iК  (— el kéne, hogy 
higgyiik!) nekik, — ha csak egy kicsit intelligensebbek volnának." 

Giacomo Leopardi — .akinek bársomyos sárga rekettyéir ől Manojlović  
is írt — аzt mondja, hogy „az, aki sokat utazik, előnyben van másak-
kal szemben, mert emlékezetének tIárgyai igen gyorsan a múltba vész-
nek, méghozzá úgy, hogy ezeket az emlékezéseket hamarosan egy meg-
határozatlan költői varázs veszi körül, amelyet másak csak Igen ritkán 
élhеtneik át". Ezeknek a der űs, szinte játékas,an lejegyzett úti emlékek-
nek a varázsa kétségtelemül ,a ma лajloviéi költészet alarpvet ő  légkörét 
jelenti. Akin (visszaemlékszik híres költ ő  kartársaival való találko-
zásaira és érintkezéseire, Mamajlovi ć  ugyaniakkor hírt ad saját költő i 
jeladásairól is, amelyeiket íme már évtizedeken át sugároz, s amelyek-
kel meg akarja világítani a „korpor alkonyokat és borús éjeket". A 
Jules Lafargue szülebé.sém Іk száza кΡliik évfordulójára irt Siratóban egy-
szerre vallani kezd, és elmondja, hogy őt „csak a föld derűs, fénylő  
csodái lelkesítik" és hagy Róma, a Panteon vagy Sixtus annak az áldott 
reggelnek a verő±ényében fürödve" maradt meg emlékezetében, aho-
gyian legelőször látna. Igaza volt tehát Rade Konstantino гviénаk, amikor 
e költészet jegyeit kutatva csodát emlegetett, és a költ őnek azt a kí-
sérlettét, hogy „szemet nyisson ia, napra és meglássa azt az elfeledett, 
csadá.latos virágot, ,аmеly nemcsak köriilöttünk n ő , hanem bennünk is". 
És igaza volt Isido:ra !S ,ekulićn гak is, aki araár 1923-bon így méltatta: „Ez 
a Töltő  díszes, gazdag, napos dalokat mond, sohasem zokog, sohasem 
csuklik el. Az orosz költők si nak, ő  meg, mint ia. régi olasz festők, 
miniden szép fej, minden szerelmes sóhaj, a sors minden titokzatos 
tette mögé cs,odáLatos édeni tájat varázsol." Számára a, nap, képzele-
tiének és jelеn аek tűzmadara a haanvaiból mindig újjászület ő  főnix, 
éмs ugyаnakkor a jóаkasat és az atkató .ihlet szinonimája. Ez a költő  
senkinek sem szentelt оlyan érzéki sorokat, minta napnak, és egyetlen 
palettának sem hit úgy, mint a ragyоgó, niaipsütötte utazósak palettá-
jának. A modern szerb költészetben ő  volt az egye гtlen, aki az őszi 
napéjegyenlőséget, a boldog megállás és egyensúly pillanatát idézte, 
és a „csdllagó azúr végtetemség” egyedül nála nyeri el egy gazdag és 
értő  mádon megfommált kolorizmus funkcióját. Csaknem minden vers-
sora Ikáriát, látomásaflnaak ,e „napfényes partját" álmodja, és mindaz, 
amit versének nyugodt voauaila érint, Paalo Ucelto narancsaitól a Tirrén-
tenger reggeli ébredéséig csak ürügy arra, hogy a naphoz énekelhes-
sen. Azt írta, egy ízben Jaša Ignjatofvi ćrál szóló esszéjében, hagy a ka-
land „az élet igazi örök dhlet ője és legfőbb célja". Ez a kaland felfedez-
hető  irodalmi а  lkabásának minden pil]aauataban. Akkor is, amikor  

együtt kószál viándor másik énjéveil, és akkor is, amikor, , eegymaga, volt  
az övéj között", szüntelenül magában hordozta ezt a kalandot, mint  

egy lelkiállapotot, s nem mint valóságas útirányt. Éppen ezért emlé- 
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kezésed nem holmi nуugdtjiаzоtt táborunk kezével íródtak, hencen eleven  

képzelettel idézik fel újra meg újra azokat a rég múlt napokat, ame-
lyeket anagunkban sohasean sz űntünk meg szeanlélni. 

Maаюjlo~vić  költői anűve egy töanböt alkot, és kronológiájában is.min-
denekelát't ihletének azonosságár бál árulkodik. бnála, mint oly kevesek-
nél, minden veszély nélkül egymás mtiellé áшthaitjuk korai és késő i 
verseit. Ugзлamaz a hangsúly, ugyanaz az igézet, ugyanaz a szuverén és 
m,éDtaságteljes élmémy és ihlet. A Vers a napról és Belgrádról nagyon 
jó1 anegfér itta Tercinákkal, a Hasonmásom pedig a Korunk borúja és 
öröme сímlű  verssel. Manajloveć  versei, amikor feleselnek egymással, 
akkor is ezt a tiszta egységcet védik, amlel уet, ahogyan ő  mondaná, „a  
báij ~os Vбlt és a lázas Most szilárd és ikézzelfagható Valóságban fog  

össze". A pogány öröm sdhasem fogy ki ezeken 'a smellenne ,Lágy selyem-
képeken, és Manojlavić  lírájának nаpsütátte tájai mindig valami gaz-
daag árkaim ünnepséget ddéznek. A Szépség itt még mindig okkal és  

meggyőződéssel ünnepélyes és nagybetűs, itta késő  nyár és az októ-
beri színpompa a megállítdtt idő  Látszatát kelti. Valóban, az egész me-
diterrán altig-alig fojthaatja el Fezt az ő  kiapadhatatlan nap-, tenger-,  

sorépség- és csend-szoanját.  
Manajlavić  Іgуіk esszéjébben, melyet 1940ben kёzöцt, Sava Šurna-

novióról mondjia, s most nyugadtaл  őróla is elmondhatjuk, hogy „ez az  
ember pamteista, olyan művész, akinek érzékisége és szelle гnisége egyet-
len lángoló emócióba torkollik, egyetlen ellenállhatatlan szépségvágyba,  

amely varázslatos mádon tükröződik viLágas, látomásos képein". Csak-
ugyan, Tudor Manajlovi ć  egész eleven és derűs lénye a szellem és a  
nap nveagaannye ünnepségében tobzódik, és örökösen a felé a másik na-
pos part felé sóvárog. Bár nla;gyon j61 tudja, éppúgy, mint Bit a Centri-
fugális táncosban, hagy visszatérés nincs és neon lehet, NLanajlović  köl-
tészete mégis fol уtonosan vissza-visszatér a gyermekkor karcsú és mesz-
szi tornyodhoz, melyekről a távoli тabaLsZkban Jura j Kreža,nié ábrándo-
zott, végeérhetetlen leveleket írva, átadva magát ,a, véletlennek és a ko-
rai emlékeknek. A kivételes önfegyelem és a nálunk szintién kivfételes 
hűség legelső  megszólalásának t бnuCаihoz M;anojlović  költészetét a de-
rű , a személyd bátorság, a kdfejezésbeli áLlhatatasság mintaképévé te-
szi. Ez a többszördsen háború el őtti és háború utáni iró teljes joggal 
jegyezte fel költ ői végrendeletéhem: „Sohasem hittem valami nagyon 
a szuperszubti'lls esztéták sziporkázó utalásaiban és tanáaGS аiban: éve-
ken át csak a megisanerés, a boldog ámulat, az emlékezés, a szerelem 
és a forró mtiegilІetődés legjobb perceit jegyeztem le". S ez a Végrende-
let nemcsak „ ;alázaatas és iinnepélyes", hanem megtaláljuk benne a költ ő  
régtől fogva ismert tar'tó'zkodó, enyhe rezignáció ját és j óindulotú író-
ndáját is. Erről a finom mértéktartásról és tiszta visszhangjáról egész 
kötetre való kritikai szöveget lehetne összegy űjtene, anelynek szerz ő i 
között Qnegitatalálnánk néhány generáció íróit Iisidara Sekuli ćtál Branko 
Mdljkovićig, de még inkább бssze lehetne állítani Manajlovi ć  irodalnii 
műveinek kresztomiátiáját: nem ismerek még egy szerz őt az ő  gene-
ráсlóјából, akut egy ilyen szöveggyűjtemény ennyire osztatlanul, elyen 
árnyáltan étis koherensen mutathatna be. 

Neon tudok egyetértend egy megjegyzésével, amelyet Laza Kosti ć  ha-
iálának huszadik évfordulója alkalmából tett, mármint hogy „a költ ő  
eleven testi jelenléte gyakran zavarja dics őségét". Éppen az ő  jelen- 
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léte ennek a nyelvnek az ігоdа1авйbагi, oly közeli érinЁkеzésben a gene-
rációk egész sarával, amtielyek a karszer ű  iradala nui ki цfejezésnek ép+p  
azokat a vivmámyalt épátették +tovább, am еlyеkért ő  harcolt, úgy ma-
rad mag az eдΡi lék+ezetünkben, mint a, következetesség példája és a jöv ő  
tanulsága. Van agy sora Tador Mаnojloviénak az előbb e líititt Vég-
rendeletben, amtielyre gyakran gondolok és amtielly еl szintén nem ért-
h+etek egyet. Ez a sor azt mondja, hagy a költ ő  „asakлean idegen a 
szülőföldjén". Ifjúságunknak +é мs legfiatalabb írónemzedékeinknek ez  a 
kartársa tortásan jelen van szá гmtalan író +és olvasó emlékezettében, és  
most is úgy jöttünk el hozzá szülővárasába, mint a fiatalság és a der ű  
költőjéhez. Nélkп iиle e1 sem képzelhetjük a modern szerb irodalom  
térképéi.  

Acs Károly fordítása  
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